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PEDOMAN TRANSLITERASI 

 

Transliterasi adalah mengalihaksarakan suatu aksara ke dalam 

aksara lain. Misalnya, dari aksara Arab ke aksara Latin. Transliterasi yang 

digunakan dalam penelitian skripsi ini merujuk pada pedoman transliterasi 

pada keputusan Prodi Bahasa dan Sastra Arab Universitas Ahmad Dahlan. 

Berikut daftar aksara Arab dan padanannya dalam aksara latin: 

• Konsonan Tunggal 

 

Huruf 

Arab 

Nama Huruf Latin Nama 

 Alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan ا

 ba’ b Be ب

 ta’ t Te ت

 sa’ ṡ es (dengan titik di atas) ث

 jim j je ج

 ha h} ha (dengan titik di bawah) ح

 kha kh ka dan ha خ

 dal d De د

 żal ż zet (dengan titik di atas) ذ

 ra r Er ر

 zai z Zet ز

 sin s Es س

 syin sy es dan ye ش

 sad s} es (dengan titik di bawah) ص

 dad d} de (dengan titik di bawah) ض

 ta’ t} te (dengan titik di bawah) ط

 za z} zet (dengan titik di bawah) ظ

 ain ‘ koma terbalik‘ ع

 gain g Ge غ

 fa’ f Ef ف
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ق 

ك 

ل 

م 

ن 

و 

ه 

 ء

 ي

qaf 

kaf 

lam 

mim 

nun 

waw 

ha’ 

hamzah 

ya’ 

q 

k 

l 

m 

n 

w 

h 

 

y 

Qi 

Ka 

‘el 

‘em 

‘en 

W 

Ha 

Apostrof 

Ye 

 

 

• Vokal Rangkap 

 

Adapun vokal rangkap, ketentuan alih aksaranya adalah sebagai berikut: 

 

1 Fatḥah + ya‘mati 

 بينكم

Ditulis Ai 

Bainakum 

2 Fatḥah + wawu mati 

 قول

Ditulis Au 

Qaul 

 

 

• Vokal Panjang 

 

Ketentuan alih aksara vokal panjang (mad), dalam bahasa Arab 

dilambangkan dengan harakat dan huruf, yaitu: 

 

Tanda Vokal Arab Tanda Vokal Latin Keterangan 

 ȃ a dengan topi di atas ـا

 ȋ i dengan topi di atas ـي

 Ȗ u dengan topi di atas و

 

 

• Ta Marbûtah 

 

Berkaitan dengan alih aksara ini, jika huruf ta marbûtah terdapat 

pada kata yang berdiri sendiri, maka huruf tersebut dialihaksarakan 
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menjadi huruf /h/. Hal yang sama juga berlaku jika ta marbûtah tersebut 

diikuti oleh kata sifat (na‟t). Namun, jika huruf ta marbûtah tersebut 

diikuti kata benda (ism), maka huruf tersebut dialihaksarakan menjadi 

huruf /t/: 

 

No Aksara Arab Alih Aksara 

 kauqo’atun قوقعة .1

 shobahul khoir الخير صباح .2

 

 

• Huruf Kapital 

 

Alih aksara dari tulisan Arab ke dalam bahasa Indonesia 

memperhatikan beberapa aturan dari Ejaan Yang Disempurnakan (EYD). 

Salah satu aturan tersebut adalah penggunaan huruf kapital, yang 

biasanya tidak ada dalam tulisan Arab, namun dalam alih aksara ini, 

digunakan sesuai dengan ketentuan EYD. Huruf kapital digunakan untuk 

menuliskan permulaan kalimat, huruf awal, nama tempat, nama bulan, 

nama diri, dan sebagainya. Namun, penting untuk dicatat bahwa jika 

nama diri diawali dengan kata sandang, maka huruf kapital tetap 

digunakan untuk huruf awal nama diri tersebut, bukan huruf awal dari 

kata sandangnya. Misalnya, "Abû Hâmid al-Ghazâlî" ditulis dengan huruf 

kapital pada awal "Abû" dan "Hâmid", bukan pada huruf "al-" yang 

merupakan kata sandang. Beberapa aturan lain dari EYD juga dapat 

diterapkan dalam alih aksara ini, seperti penggunaan huruf cetak miring 

atau cetak tebal sesuai dengan aturan EYD. Selain itu, untuk nama-nama 

tokoh dari dunia Nusantara, disarankan untuk tidak mengalih 

aksarakannya, meskipun asal katanya berasal dari bahasa Arab. Sebagai 

contoh, nama "Abdussamad al-Palimbani" ditulis tanpa mengalih 

aksarakannya menjadi "Abd al-Samad al-Palimbânî", dan "Nuruddin al- 

Raniri" ditulis tanpa diubah menjadi "Nûr al-Dîn al-Rânî". 
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ABSTRAK 

 

Tujuan penelitian ini adalah untuk mengetahui kesalahan terjemahan dan 

kualitas terjemahan dari film yang berjudul Spongebob On The Run dan Stand By 

Me Doraemon yang terdapat pada subtitle Arab film kartun anak dalam aplikasi 

Netflix. Objek material penelitian ini diambil dari dua film yang berjudul 

Spongebob On The Run dan Stand By Me Doraemon sebagai sumber data 

penelitian dan objek formal penelitian ini adalah kesalahan terjemah dan kualitas 

terjemah. Metode penelitian ini menggunakan metode deskriptif dan 

menggunakan teori kesalahan terjemah Hurtado Albir. Selain itu pendekatan 

kuantitatif juga digunakan dalam menilai kualitas penerjemahan dengan 

menggunakan teori evaluasi penerjemahan oleh Nababan. Metode ini dilakukan 

dengan cara memaparkan atau mendeskripsikan data kemudian disusul dengan 

analisis tersebut. Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa terdapat berbagai 

macam kesalahan terjemah yang terdapat di dalam film yang berjudul Spongebob 

On The Run dan Stand By Me Doraemon. Peneliti menemukan banyaknya 

kesalahan terjemah terdapat di dalam film yang berjudul Spongebob On The Run 

dan Stand By Me Doraemon yaitu salah tafsir, salah makna, omong kosong, 

penambahan kata, penghilangan kata, tata bahasa, kesalahan item leksikal, 

kesalahan teks, dan yang terakhir kesalahan terjemahan kecil. Penilaian kualitas 

terjemahan dari aspek keterberimaan dan keterbacaan yang dilakukan oleh peneliti 

yaitu terdapat beberapa pergeseran makna dan kesalahan-kesalahan dalam 

penerjemahan. Nilai kualitas terjemahan diberikan dengan nilai total berterima 

sebesar 2 yang menunjukkan tingkat kurang berterima, dan terbaca sebesar 2,3 

yang menunjukkan tingkat kurang terbaca. 

 

 

Kata Kunci: Kesalahan terjemah, kualitas terjemah, film kartun 
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ABSTRACT 

 

The purpose of this research is to find out the translation errors and 

translation quality of the movies entitled Spongebob On The Run and 

Stand By Me Doraemon contained in the Arabic subtitles of children's 

cartoon movies in Netflix application. The material object of this 

research is taken from two movies entitled Spongebob On The Run and 

Stand By Me Doraemon as the source of research data and the formal 

object of this research is translation error and translation quality. This 

research method uses descriptive method and uses Hurtado Albir's theory 

of translation error. In addition, a quantitative approach is also used in 

assessing translation quality by using Nababan's translation evaluation 

theory. This method is conducted by presenting or describing the data 

then followed by the analysis. The result of this study shows that there 

are various kinds of translation errors in the movies entitled Spongebob 

On The Run and Stand By Me Doraemon. The researcher found many 

translation errors in the movies entitled Spongebob On The Run and 

Stand By Me Doraemon, namely misinterpretation, mismeaning, 

nonsense, word addition, word omission, grammar, lexical item errors, 

text errors, and finally minor translation errors. The assessment of 

translation quality from the aspect of acceptability and readability 

conducted by the researcher is that there are some shifts in meaning and 

errors in the translation. The translation quality score is given with a total 

acceptability score of 2 which indicates a less acceptable level, and 

legibility of 2.3 which indicates a less legible level. 

 

 

Keywords: Translation errors, translation quality, cartoon movie 
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